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Catholics Come Home Begins in Advent  
Podczas tegorocznego adwentu, Archidiecezja Chicago wraz z diecezją Joliet i Rockford 

podejmie nową ewangelizacyjną inicjatywę o nazwie "Katolicy powróćcie do domu". Program 
owego przedsięwzięcia będzie pokazywany od 16-go grudnia do 24-go stycznia 2010 na 
dziesięciu głównych stacjach telewizyjnych w języku  Angielskim, Hiszpańskim i Polskim. 
Zachęcamy naszych parafian do modlitwy za tych którzy opuścili kościół katolicki oraz 
zapraszamy ich do przyłączenia się do parafii św. Konstancji. Parafianie mogą odebrać 
broszury które można przekazać tym którzy oddalili się od praktykowania wiary.   

Serdecznie zapraszamy wszystkich którzy się oddalili do powrotu do domu, aby odnaleźli 
w nim uzdrowienie, odpowiedzi na pytania oraz wsparcie.  

 

www.CatholicsComeHomeCHICAGO.org 

Wróć do domu, do  
Kościoła Katolickiego 

Spójrz na nowo! 
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Uroczystość Trzej Króli 
   „...upadli na twarz i oddali Mu pokłon.  I otworzywszy swe skarby, ofiarowali Mu dary:  złoto, 

kadzidło i mirre”...(Mt 2:11).  Święto Trzech Króli upamiętnia objawienie się Boga poganom.  
Trzej Królowie, Kasper, Melchior, Baltazar, ofiarowali Dzieciątku w Stajence złoto, mirre i 
kadzidło uznając w Nim prawdziwego człowieka a zarazem Boga.  Według tradycji poświęcona 
kreda na drzwiach wejściowych do domu wypisuje 20+K+M+B+10 oznacza że nasze drzwi będą 
w tym roku otwarte dla Jezusa i dla wszystkich Jego dzieci. 
 

Modlitwa Na Pisanie Krzyżów 
 Pobłogosław o Panie wszechmogący Boże, dom ten, ażeby przez rok cały zamieszkiwały:  
zdrowie, cnota, duma i pokora, dobroć i łagodność, prawa poszanowanie i posłuszeństwo oraz 
wdzięczność w imię Ojca i Syna i Ducha Świętego.  To błogosławieństwo niechaj spocznie nad 
naszym domem i nad wszystkimi Jego mieszkańcami.  Przez Chrystusa Pana Naszego.  Amen. 

 
Chrzest Pański - 9 styczeń 

Gdy Jezus Chrystus miał rozpocząć głoszenie Dobrej Nowiny, Ojciec zaświadczył, że 
posłanie Wcielonego Słowa ma na sobie pieczęć Jego Boskiego upodobania; Duch Święty 
udzelił mu swego namaszczenia; a Jan Chrzciciel tłumom zgromadzonym nad Jordanem 
wskazał nań jako na Baranka Bożego. 
 

Odwiedziny Kolędowe 
Wszyscy którzy chcą zaprosić księdza do swego domu z odwiedzinami kolędowymi są 

proszeni o osobisty kontakt z wybranym przez siebie księdzem. Można również kontaktować się 
z księżmi drogą telefoniczną. Dzwonimy na numer (773)545-8581 a następnie wykręcamy 
numer wewnętrzny: do Księdza Macieja 33, do Księdza Roberta 31, do Księdza Prałata 28, do 
Księdza Tadeusza 20. W przypadku nieobecności księdza prosimy o pozostawienie wiadomości 
na taśmie. 

 
„Szukamy Stajenki Betlejemskiej...” 

Grupa teatralna „Proscenium” zaprasza na niezwykle ciekawe widowisko 
bożonarodzeniowe do Audytorium Addison Trail High School,  pod adresem 213N. Lombard Rd. 
Addison, IL 60101. Przedstawienia będą miały miejsce 9-go stycznia, 2010 o godz. 11:00-ej z 
rana i o 7:00-ej wieczorem oraz 10-go stycznia o godz. 4:00-ej po południu. Rezerwacji biletów i 
więcej informacji na ten temat można otrzymać dzwoniąc na 1(773)909-8277 lub 1(630)464-
0200. 

 
Zrzeszenie Amerykańsko Polskie 

...organizuje bezpłatne kursy, przygotowujące do egzaminu na obywatelstwo.  Kursy 
rozpoczną się w styczniu i lutym 2010.  Zajęcia będą się odbywać w ciągu tygodnia wieczorem 
oraz w soboty i niedziele na północy i południu Chicago.  Serdecznie zapraszamy!  W celu 
zapisania się proszę dzwonić:  773-282-1122 wew. 400,405. 
 

     Egzamin Wstępny Do Katolickich Szkół Średnich - 9 stycznia 
     Uwaga wszyscy uczniowe zainteresowani uczęśczeniem do Katolickiej Szkoły Średniej!  W 
sobotę 9 stycznia 2010 r. od 8-ej rano do 1-ej p.p. odbędzie się obowiązkowy  egzamin wstępny.  
Obowiazkowo jest przynieść ze sobą dwa ołówki #2 i kalkulator, Social Security card i $25.00.  
Obecność pół godziny przed czasem. 
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Liturgy Ministers  for January 9th and 10th  
 

Time        Celebrants                   Lectors                  Auxiliary Ministers                                              Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

T B A 
 
 
T B A 
Deacon J. Schiltz 
 
T B A 
 
 
T B A 
 
 
T B A 
 
 
T B A 
 
 
T B A 

    4:30 pm 
  
 

 7:30 am  
 
 

    9:00 am  
  
  

  10:30 am 
 
 

 12:00 pm 
 
 

    1:30 pm 
 
 

    7:00 pm 
 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally 
founded in 1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a 
commitment to the stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to 
one another. Our future lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic 
identity on our journey toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój 
Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością 
przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką tożsamość, na 
naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

  Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements 
for a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love would like to 
receive Communion, call the rectory to make arrangements for regular 
visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

C. Pinpin  R. DeMartino, I. Duszynski 
D. Wawrzyn J. Green, I. Bogdan 
 
G. Lane Sr. A. Loch, A. Blaszczyk, 
J. Reynolds P. Guillemette, Z. Grodecki 
 
T. Milewska A. Zamora, Sr. A. Jach, M. Mordarski, 
M. Mordarski Sr. E. Biniek, E. Piergalski 
 
C. Gordon W. Bennett, F. D’Anna, 
W. Gordon J. D’Anna, C. Michelini 
 
P. Drosinski Sr. A. Jach, A. Parisi-Blaszynski, 
M. Bednarowicz N.Guagliardo 
 
Z. Boris J. Oleksy, Sr. B. Blad, Sr. A. Jach 
K. Farmas 
 
H. Lagowska Sr. E. Barnowska, Sr. A. Jach 
M. Ignaciuk 

L. La Calamita, S. Biernat,  
L. Pavlik  
  
T. Lipman, J. Mazurek,  
A. Pierzchrzanowski  
  
J. Bielak, A. Morun,  
R. Przybek  
  
M. Dembowski, C. Kolodziej,  
A. Mann  
  
P. Rzepniewski, M. Majka,  
S. Goldstain  
  
R. Devdyuk, D. Strama,  
 W. Jaremkiewicz  
 
E. Szczesny, M. Potok, 
T. Kuczak  


